
550

ƁźƁſ�ŶŷŶƏſƑź�
ƅƇƄƋźƈƄƇſ

ŹƄƂƃŶ�ƀŶƇŶƃŶƑź�
ŶƈƄŸſƇźŷƊƁſ�ƅƇƄƋźƈƄƇſ

ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƐŶƇżƂƃžƐž�ƉƇŶƃƈŻƄƇƂŶŸžźŷž�żŶƂƄƃŶƐƑƋŶƂžƈ�ƁźƑƈžƀƊƇ�
ƀƄƂƅƄƃźƃƉƐŶ�ŹƄƃźƏź�ƋŶƆŶ�ŻƓŶƋźƁŶƈ�ƒſƄƂƋ�ƆƍƃƊƂƋ�

ƆźźƅŻƇŻƂƋ�žƃżƁžƈƊƇ�ƐŶƇżƂŶƃźŷƓž

ƑƇſžƄ�ƅƁźƊżƅƆžƄƋ�ƅƂƋƂ�ƂƆŽƂſƂŽƍźƄƍƊƇŻƂƋź�Žź�żźƆƖƑƇŻƂƋ�
ƒžƋźŻźƅƂƋƂ�ƆźƖźƊƅƇžŻƂƋ�ƁźƊżƅƆź�ƒžƍƕƄƂź�ƋƊƍƄƎźƋƇſƆźŽ

Ż��ŻŶƐźƐſƁŶƑź�

ƐźƏžƈźŷž��ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź�ƈƉŶƉſŶƏſ�ƏźƇƐźƊƁſŶ�żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ�
ƒſƄƂƋ� ƆƍƃƊƂƋ ƆźźƅŻƇŻƂƋ ƄƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƇƄƂźƁžŶŻŶƃŶŸ�
źƇžſ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſŶ�Ƃź����ƈŶƊƀƊƃſƈ�ŻŶƇſƆƇŶƆŽź�źƁſƈŶŷźŹ�
ƄƇŷźƁſŶƃſƈ� ƂſźƇ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇź� žſžƌƂſƈ� źƇžſ� ƈŶƊƀƊƃſƈ�
ƏźƂŹŻƄƂ�ƂźƇſ�ƐŶſƁŹƈſƈŶ�ŹŶ�ŶſŹŶ�ƁƄƂſƃŶƑſƈ�ƂſźƇ��ƈƉŶƉſŶƏſ�
ƂƄŸźƂƊƁſŶ� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŸŶƁƀźƊƁſ� ƈźŻƂźƃƉźŷſƈ�
ƉƇŶƃƋƄƇƂŶŸſźŷſƈ�ŶƃŶƁſŽſ�ƁźƌƈſƀƊƇ�ƀƄƂƅƄƃźƃƉžŶ�ŹƄƃźŽź�
żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ� źƃŶ� źƃſƈ� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇſ� ƈſƍƇƂſƈ� ſƈ�
ƏƇźŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ� źƇſƈ� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ�
ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷŶƈ�� Ƃſƈ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ� ƈŶƂƎŶƇƄƈŶŹƂſ��
ƈſƀżŹſƁ�ƈſŸƄŸƔƁſƈŶŹƂſ�
żŶƆŶƈ�ƋƏŶżźƁŶƈ� źƃſƈ� źƇžſƈ� ƂƔƇſż� ƈſƇžƊƁſƈŶ� ŹŶ� ƂźƄƇźƈ�
ƂƔƇſż�� ƈŶƄŸŶƇſ� ƔŶƉƄżŶƃźŷſƈ� ŻŶƂƄ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƈ� ƂžźƁſ�
ƇſŻſ�ƈſƑƃźƁźźŷſƈ�ŻŶŹŶƁŶƔżŶ�ƂƄƊƔŹŶž�� ƂžŶżŶƇ�ŻŶƂƄƒżźżŶŹ�
ƀſ�ŹŶƇƐŶ�ŶŽƇƄŷƇſżſ�ſƃżŶƇſŶƃƉſƈ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷŶ��ƇŶƈŶŸ�ƌƂƃſƈ�
ŶƇŶ�ŸŶƁƀźƊƁ�ƁźƌƈſƀƊƇ�ƀƄƂƅƄƃźƃƉžŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶžŶ�ƕŶƂſ��
ŶƇŶƂźŹ�ſƈ�ŶŽƇſ��ƇƄƂźƁƈŶŸ�źƈ�źƇžźƊƁźŷſ�ƌƂƃſŶƃ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁ�
ƈŶƂźƉƎżźƁƄ�ƒŶƇƂƄƃŶƌƂƃƏſ�
ƒſƄƂƋ� ƆƍƃƊƂƋ� ƆźźƅŻƇŻƂƋ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� źƅƄƌŶƏſ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ� ŸŶƁƀźƊƁſ�
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ƀƄƂƅƄƃźƃƉźŷſƈ�ŹƄƃźŽź�ƏźŹŶƇźŷſƈŶƈ�ƏźƅſƇſƈƅſƇźŷƊƁ�źƃŶžŶ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�żźƁźŷſƈ�ƈƉƇƊƌƉƊƇŶžŶ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ�ŻŶƂƄſƀżźžŶ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ� ŸŹſƁƄŷźƃ�� ƂźƉƃŶƀƁźŷſ� ƈſŽƊƈƉſž� ƂſƎżƃźƃ�
ƉźƌƈƉƈ�� ƂƄƑźŷƃƄƃ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶƏſ� ŹźŹƃſƈ� ƈŶƄŸŶƇſ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷſƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ŶŹźƀżŶƉƊƇſ� ŻŶƂƄžƌƂźŷſ� ŹŶ�
ƏźƑƁźŷſƈŹŶŻżŶƇŶŹ�ƏźſƃŶƇƐƊƃƄƃ�žƔƇƄŷſƈ�ŹſƃŶƂſƀŶ�
ƄƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈŶ�ŹŶ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�� ƈŶƂſ�ƈƉŶƉſƀƊƇſ�ƄŷſźƌƉſƈ�
ƏźŹŶƇźŷŶƂ� ƒŶƇƂƄŶƐſƃŶ�� ƇƄƂ� źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷŶ� ƂſƍƒźżŶŹſŶ�
ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁ� ƋƄƇƂŶžŶ�
źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷſž��ŶƇŶƂźŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�źƃƄŷƇſż�ƋƄƇƂŶžŶ�
ƀƄƂŷſƃŶŸſźŷſž�
ƈƒƄƇźŹ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ƋźƃƄƂźƃſƈ� ƈſƇžƊƁſž� ŶƇſƈ�
ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃſƈ� Ŷż�ƀŶƇŻſŶƃƄŷŶ�� żŶƆŶ�
ƋƏŶżźƁŶƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶ� ƔƄƂ� ƌŶƇžƊƁſ� ƈſƉƎżſƈ� ƂŶŻſſƈ�
ƊƂŶƍƁźƈſ� ŻŶƂƄżƁſƃźŷŶŶ�� ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ŶƂſƈŶ�� ƒſƄƂƋ� ƆƍƃƊƂƋ�
ƆźźƅŻƇŻƂƋ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� źƁſƈŶŷźŹ� ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�
ƂſźƇ� ŹŶ� źƇžſ� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƏźƂŹŻƄƂ� ƂźƇſ� ƐŶſƁŹƈſƈ� ƂſźƇ�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƂƄżƁźƃŶŶ� ſƃŻƁſƈƊƇźƃſżŶƃſ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƂſźƇ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƏźƂźŸƃźŷſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ�ƈžƉƎƋźŷž��ƏźŹŶƇźŷſžſ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƉƇŶƃƋƄƇƂŶŸſźŷſƈ�
ŶƃŶƁſŽſ��ŹſƃŶƂſŽƂſ��ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�żźƁſ

Abstract: The present paper discusses two translations of the 
story, one of which was performed at the dawn of 20th century 
by Elisabeth Orbeliani, and the second – almost a century later 
by Mary Childs and Aida Lominadze. The article analyzes the 
transformations of individual segments of both translations at the 
level of lexical components.
Vazha Pshavela’s language is that layer of the philosophical depth 
of the language, that determines the philosophical worldview of the 
nation, its attitude towards the universe, death and life.
The translators had to overcome a number of difficulties because 
of, on the one hand, complexity, and on the other hand, marvelous 
imagery of Vazha Pshavela’s language. But the main challenge 
remained to preserve the semantic invariant which is created not 
by the sum of meanings of individual lexical components, but by 
the meaning which these units create in a specific speech utterance.
Comparison of the translations performed in completely different 
eras with the original at the level of individual components revealed 
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difference in the structures of the semantic fields of the languages 
being compared.
The translators try to follow the text more or less accurately, find 
adequate expressions in English that correspond to the amazing 
expressiveness of the original, and, as far as possible, maintain the 
dynamics of the narrative.
Comparison of the two translations and the original, that is, 
three static objects, showed that equivalence can be achieved not 
only by equivalence of structural-grammatical forms, but also by 
combinations of different linguistic forms.
It was the complexity of the phenomenon of the Georgian language 
that determined the merits and demerits of both translations; after 
all, the creative work of Vazha Pshavela is the highest expression 
of magic of the Georgian language. However, the translations of 
“The Story Told by a Fawn”, performed by El. Orbeliani and a 
century later by Mary Childs are significant events in terms of the 
perception of Georgian literature by the English-speaking world.

Keywords: comparative translation, dynamics of the narrative, 
preserve the semantic invariant 

Ƃź����ƈŶƊƀƊƃſƈ�ŹŶƈŶƒƎſƈſ�ſƃŻƁſƈƊƇ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƊƇžſźƇžƄŷſƈ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž� ſƂ� ƉźƃŹźƃŸſźŷſƈ� ŻŶŻƇƑźƁźŷſž�
ƔŶƈſŶžŹźŷŶ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƈŶƋƊƑżźƁſ� ƐŶźƎŶƇŶ� Ƃź���� ƈŶƊƀƊƃſƈ�
ŷƄƁƄƈ�� ſŻſ�žżſƈƄŷƇſżŶŹ� ŶƔŶƁſ� źƉŶƅſŶ� ŹŶ� ƃſƏŶƃŹƄŷƁſżſŶ� ſƂſž��
ƇƄƂ� ſƃŻƁſƈƊƇ�ƌŶƇžƊƁƂŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁƂŶ� ƊƇžſźƇžƄŷźŷƂŶ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƔƏſƇŶŹ� ƏźƂžƔżźżſžſ� ƔŶƈſŶžſ� ƖƌƄƃŹŶ� ŹŶ� ŸŶƁƀźƊƁ��
ƌŶƇžƊƁſ�ƋźƃƄƂźƃſž�ŹŶſƃƉźƇźƈźŷƊƁ�ƅſƇžŶ�ƂƄƍżŶƒźƄŷŶƈžŶƃ�ſƎƄ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ��ƄƇƂƔƇſżſ�ƔŶƈſŶžſ�ƂſſƍƄ��źƇžſƈ�ƂƔƇſż�� ƌŶƇžƊƁſ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ�źŸƃƄŷŶ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƏźŹźżƇźŷƈ��ƂźƄƇźƈ�
ƂƔƇſż��Ɗƀżź�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ŸŶƁƀźƊƁſ�ƃſƂƊƏźŷſ�ſƀżƁźżźƃ�
ŻŽŶƈ� źżƇƄƅźƁſ� ŹŶ� ƀźƇƑƄŹ�� ſƃŻƁſƈźƁſ� ƂƀſžƔżźƁſƈŶƀźƃ�� ���ź�
ƈŶƊƀƊƃźƏſ�źƈ�ƅƇƄŸźƈſ�ƈƊƁ�ƊƋƇƄ�ŹŶ�ƊƋƇƄ�ƍƇƂŶżŹźŷŶ�ŹŶ�ƌŶƇžżźƁſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ� ŻżžŶżŶŽƄŷźƃ� ƇƄŻƄƇŸ� ƂƈƄƋƁſƄ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ŻŶƂƄƇƐźƊƁ�ƃſƂƊƏźŷƈ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź��Ŷƈźżź�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ƊŷŶŹƁƄ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷƈ�ƊŸƔƄƊƇ�źƃŶŽź��

ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ�ƈƉŶƉſŶƏſ�ƏźƇƐźƊƁſŶ�żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ�ƒſƄƂƋ�ƆƍƃƊƂƋ�
ƆźźƅŻƇŻƂƋ�ƄƇſ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƇƄƂźƁžŶŻŶƃŶŸ�źƇžſ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſŶ�Ƃź�
���ƈŶƊƀƊƃſƈ�ŻŶƇſƆƇŶƆŽź�źƁſƈŶŷźŹ�ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�ƂſźƇ��ƔƄƁƄ�ƂźƄƇź�
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žſžƌƂſƈ�źƇžſ�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƏźƂŹŻƄƂ�ƂźƇſ�ƐŶſƁŹƈſƈŶ�ŹŶ�ŶſŹŶ�ƁƄƂſƃŶƑſƈ�
ƂſźƇ��ƈƉŶƉſŶƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſŶ�ƄƇſżź�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŸŶƁƀźƊƁſ�ƈźŻƂźƃƉźŷſƈ�
ƉƇŶƃƋƄƇƂŶŸſźŷſƈ�ŶƃŶƁſŽſ�ƁźƌƈſƀƊƇ�ƀƄƂƅƄƃźƃƉžŶ�ŹƄƃźŽź�

ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ� żŶƆŶƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷſ� ƕźƇƕźƇƄŷſž�
ƂŸſƇźŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�ƇŶŸ� ŶƇſƈ�� ſƈ�ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ�� żŶƆŶƈ�
žżſžƂƎƄƋŶŹƄŷŶ��ƇŶŸ�Ƃſƈ�ƈƉſƁƈŶ�ŹŶ�źƃſƈ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁƄŷŶƏſ�
żƁſƃŹźŷŶ��ƑƃźƁŶŹ�źƂƄƇƐſƁźŷŶ�žŶƇŻƂƃŶƈ��ŶƂſƉƄƂ�Ƃſƈſ�žŶƇŻƂƃſƈ�
ƎƄżźƁſ� ƈźƇſƄŽƊƁſ� ƂŸŹźƁƄŷŶ� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ŹŶƈŶƋŶƈźŷźƁſŶ�
ŹŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƀƇſƉſƀſƈ� ƎƊƇŶŹƍźŷſƈ� ŻŶƇźž� ŶƇ� ƊƃŹŶ�
ŹŶƇƐźƈ���ƐƔŶƇƉſƏżſƁſ� ſźƉź�ƎƒźſžƄźƋ�ƅƇƁƘƊƇŻžŻƂƋ�ƂƆżƄƂƋƍƊƂ�
ƁźƊżƅźƆžŻƂ�26)

žŶżſƈƊƋŶƁſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƅſƇżźƁſ� ŹźƂƄƀƇŶƉſƊƁſ�
ƂžŶżƇƄŷŶ� źƈƒƇŶƋżƄŹŶ� źżƇƄƅſƈ� ƊƑƁſźƇźƈ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄźŷžŶƃ�
ŹſƅƁƄƂŶƉſƊƇſ� ƊƇžſźƇžƄŷſƈ� ŹŶƂƎŶƇźŷŶƈ� ŹŶ� ƂƈƄƋƁſƄƈ� ƈƔżŶ�
ƈƊżźƇźƃƊƁſ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄźŷſƈ�ŻżźƇŹſž�žżſžŹŶƂƀżſŹƇźŷŶƈ��ſƃŻƁſƈ�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ƊƇžſźƇžƄŷſƈ�ŶƔŶƁſ�źƉŶƅſ������ƒƁſƈ����ŹźƀźƂŷźƇƈ�
ŹŶſƒƎƄ��ƇƄŹźƈŶŸ�ſƃŻƁſƈſƈ�ƈŶƕŶƇſƈƄ�ƃŶƒſƁźŷſ�ƌŶƇžżźƁſ�ƔŶƁƔſƈ�
ƂƔŶƇŹŶƈŶƓźƇŶŹ�ŷŶžƊƂƈŶ�ŹŶ�žŷſƁſƈƏſ�ƏźżſŹƃźƃ��ŶƂŹźƃŶŹ��ƈƇƊƁſŶŹ�
ŷƊƃźŷƇſżſ� ƐŶƃƈ� žŷſƁſƈƏſ� ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ� ƎƄżźƁƀżſƇźƊƁſ�
ŻŶŽźžſƈ�ŻŶƂƄŸźƂŶ��ƇƄƂźƁſŸ�źƇžſƈ�ƂƔƇſż��ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƄƇſźƃƉŶŸſſƈ�
ƅƄƅƊƁŶƇſŽŶŸſſƈ� ƂſŽƃſž� ſƎƄ� ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇźƈ�
ƂƔƇſż�� ŸŹſƁƄŷŹŶ�� źƐżźƃźŷſƃŶ� ſƃŻƁſƈſƈ� ƂžŶżƇƄŷſƈŶžżſƈ�� ƇƄƂ�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƈŶƔſž� ƂŶƈ� ƈŶƌƂź� ƌƄƃŹŶ� ƊƑżźƁźƈſ� ſƈƉƄƇſſƈŶ� ŹŶ�
ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƂƌƄƃź�ƌżźƎźƃŶƈžŶƃ�� qThe Georgian Messengerr�ſƈ�ƅſƇżźƁſ�
ƃƄƂźƇſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈŶ� �ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƉźƇſƉƄƇſŶŽź�
ŻŶƃƁŶŻźŷƊƁſ� ſƃŻƁſƈƊƇſ� ƈŶƕŶƇſƈƄ� ƃŶƒſƁźŷſ� ŹŶ� ſƃŻƁſƈſƈ�
ƂžŶżƇƄŷſƈ�ƄƋſŸſŶƁƊƇſ�ƒŶƇƂƄƂŶŹŻźƃƁźŷſ�žŷſƁſƈƏſ��ŹŶ�źżƇƄƅſƈ�
ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃƂŶ�ƂƀſžƔżźƁƂŶ��ŻŶŽźžſƈ�ƎżźƁŶ�ƃƄƂźƇſ�źżƇƄƅſƈ�ŷźżƇ�
ƌżźƎŶƃŶƏſ�ſŻŽŶżƃźŷſŹŶ�� ƂſſƍƄ������ƒƁſƈ����žźŷźƇżŶƁƈ�źƁſƈŶŷźŹ�
ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�ƇźŹŶƌƉƄƇƄŷſž�

źƁſƈŶŷźŹ� ƄƇŷźƁſŶƃƂŶ� ƅſƇżźƁŶŹ� ŶŶƂźƉƎżźƁŶ� ƋƇŶƃŻƊƁŶŹ� ƃ��
ŷŶƇŶžŶƏżſƁſƈ� eƂźƇŶƃſq�� eƈƊƁƄ�ŷƄƇƄƉƄq�� eƋſƌƇƃſ�ƂƉƀżƇſƈ�ƅſƇŶƈq��
eƈŶƎƊƇźq�� ŶƁ�� ƓŶżƓŶżŶƑſƈ� eƈſƎżŶƇƊƁƄ� ƑŶƁƈŶ� ƏźƃƈŶq�� eƂƊƔŶƂŷŶŽſq��
ŻƇ�� ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�� żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ�� ſ�� ƓŶżƓŶżŶƑſƈ�� Ŷ�� ƒźƇźžƁſƈ�� ƀ��
ƂŶƎŶƏżſƁſƈ��Ɖ��ƉŶŷſƑſƈ�� ŶƁ�� ŶŷŶƏźƁſƈ�� ƈ�� ƏŶƃƏſŶƏżſƁſƈ�ŹŶ� ƈƔżŶžŶ�
Ɓźƌƈźŷſ�� źƁſƈŶŷźŹſ� ƔŶƃŻƇƑƁſżŶŹ� ŹŶ� ŹſŹſ� ŻƊƁƂƄŹŻſƃźŷſž�
ƂƊƏŶƄŷŹŶ� ſžƎƘƂƋƌƑźƇƋźƆƂƋ� ƋƇŶƃŻƊƁ� žŶƇŻƂŶƃŽź�� ����� ƒźƁƈ� ƀſ�
eƈŶŽŶƃŹŶƇſƈq� ƋƈźżŹƄƃſƂſž� Ƃſƈſ� Ɓźƌƈźŷſƈ� ƅſƇżźƁſ� ƀƇźŷƊƁſ�
ŻŶƂƄſŸŶ�
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Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ƏźƂžƔżźżſžſ�ŶƇ�ſƎƄ�ŶƇƐźżŶƃſƈ�ƏźƐźƇźŷŶ�źƁſƈŶŷźŹ�ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�
ƂſźƇ�ƒſƄƂƋ�ƆƍƃƊƂƋ�ƆźźƅŻƇŻƀž� �żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶ��ƊƓžƍƄƂ������ŻŶŽźžſƈ�
ƋƄƇƂŶƉſ� ŶƇ� ſƑƁźƄŹŶ� ŹſŹſ� ƂƄŸƊƁƄŷſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŷźƓŹżſƈ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ�� żŶƆŶƈ�ƂƄžƔƇƄŷźŷſŹŶƃ�ƀſ�ƒſƄƂƋ�ƆƍƃƊƂƋ�ƆźźƅŻƇŻƂ�
ƖƊƂŶƃſŽƂſƈ�źƇžŻżŶƇ�ŶƅƄžźƄŽŶŹ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƐŶſžżŶƁƄƈ�

żŶƆŶƈ�źƃſƈ�źƇžſƈ�ƂƔƇſż�ƈſƇžƊƁſƈŶ�ŹŶ�ƂźƄƇźƈ�ƂƔƇſż�� ƈŶƄŸŶƇſ�
ƔŶƉƄżŶƃźŷſƈ�ŻŶƂƄ��źƁſƈŶŷźŹ�ƄƇŷźƁſŶƃƈ�ƂžźƁſ�ƇſŻſ�ƈſƑƃźƁźźŷſƈ�
ŻŶŹŶƁŶƔżŶ� ƂƄƊƔŹŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ŹƇƄƈ�� ŶƇŶƃŶƀƁźŷſ� ƑŶƁſƈƔƂźżŶ�
ŹŶƓſƇŹŶž� ����� ƒźƁƈ� ƂźƇſ� ƐŶſƁŹƈŶ� ŹŶ� ŶſŹŶ� ƁƄƂſƃŶƑźƈ� ſƂŶżź�
ƉźƌƈƉſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƏźƈŶƈƇƊƁźŷƁŶŹ� t� The� story told by the fawn. 
ƄƇſżź� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ŸƔŶŹſŶ�� žŶżſ� ſƐſƃŶ� ƌŶƇžƊƁſ� Ɓźƌƈſƀſƈ�
ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſżƂŶ�ƈſƂŹſŹƇźƂ��

ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� źƃźŷſƈ� ƀƄƃƉŶƌƉſƈŶƈ�
ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſŶžŶ� ƂŶƍŶƁſ� ƀżŶƃƉſƉŶƉƊƇſ� ƂŶƐżźƃźŷƁźŷſƈ�
ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄŹ� ƂƄŻżƎŶżƈ� ŽźƂƄŹ� ƔƈźƃźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƏźƇƐźƊƁſ�
ƈźŻƂźƃƉźŷſ�ŹŶ� ŶƂ�ƉźƌƈƉſƈ�ƄƇſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƂſźƇ� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſ�

��� ƈŶƂƕźƇ� ƊƐżźƊƁƄ� ƔƂŶƊƇƄŷŶ� ƏźƂƄŻżźƈƂŶ�� ſƈ� ŶƇ� ƖŻŶżŹŶ� ŶƇŸ�
ƒƎŶƇƄƈ�ƐƔƇſŶƁƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂƊŹŶƂ�ƂźƈƂſƈ��ŶƇŸ�ƏŶƏżſƈ�ƋŶƐƊƃƈ��ŶƇŸ�
ƀƄŹŶƁŶƈ�ƇŶƀƊƃƈ�� ŶƇŸ�ƀſŹźż�ƔƂźƁſ�Ɣſƈ�ƒżźƇſŹŶƃ�ƐŶƂƄżŶƇŹƃſƁ�
ƉƄƉſƈ�ƇŶƔƊƃƈ�ŹŶ�ŶƇŸ�ƃſŶżſƈŶŻŶƃ�ŶƏƇſŶƁźŷƊƁ�ƋƄžƁźŷſƈ�ƔƂŶƈ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

Three times I heard an unusual noise: it did not resemble the murmur of 
water which I heard continuously, nor the chir-up of the thrush, nor the 
sharp top of the woodpecker’s beak, nor was it the fall of a branch from 
the top of the dry old tree, or the murmur of the leaves in the breeze. 

ƇƄŻƄƇŸ�żƔźŹŶżž��ƇƄŻƄƇŸ�ƒƎƁſƈ�ƐƔƇſŶƁſ��ſƈź�ƋƄžƁſƈ�ƏƇſŶƁſ�
ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ� źƇžſ� ƈſƉƎżſž�murmur�� ŶƇŸ� chir, top, 
fall of ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ� ŽƊƈƉŶŹ� ƏŶƏżſƈ� ƋŶƐƊƃƈ�� ŻŶƇŹŶ� ŶƂſƈŶ�� ƈſƉƎżźŷſƈ�
t� eƋŶƐƊƃſq�� eƇŶƀƊƃſq�� eƇŶƔƊƃſq�ƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƂſƂƍźŷ�źƃŶƏſ�ƈƇƊƁſŶŹŶŸ�
żźƇ�ƌƂƃſƈ�ŹźŹŶƃƏſ�ƏźƌƂƃſƁ�ŹſƃŶƂſŽƂƈ�

ŽźƂƄž�ƂƄƎżŶƃſƁ�ƂŶŻŶƁſžƏſ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ƁŶƀƊƃſƈ�ƀƄƂƅźƃƈŶŸſŶ�
ŹƄƃźžƏƄƇſƈſ�ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſſž�ŻŶƃƔƄƇŸſźƁŹŶ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

Three times we heard an unusual noise: it wasn’t like the roaring of the 
water, which I heard all the time, or the clatter of a blackbird, or the 
knocking of a woodpecker; it wasn’t even like a branch, crashing down 
from the top of a dry tree, or the sound of the leaves rustling in the wind.
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ƁźƁſ�ŶŷŶƏſƑź�&�ŹƄƂƃŶ�ƀŶƇŶƃŶƑź�

�����ƒƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ��źƈ�ƈſƉƎżŶ�murmur�ƏźŸżƁſƁſŶ�ƍƇſŶƁſž�t�
roaring ƇŶŸ��ƊƋƇƄ�ŸƔƄżźƁźŷžŶƃ�ŶƈƄŸſƇŹźŷŶ��ƒƎƁſƈ�ƐƔƇſŶƁƈ�ƊƋƇƄ�
murmur t�ƂŹź�ƂſżƎŶżŶƇž��żſŹƇź� roaring� t� ƂŹź�ŶƁŷŶž��ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�
ƐƔƇſŶƁſƈ�ŹŶ� ƏƇſŶƁſƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂŶƈ� źƇžſ�ŹŶ� ſƂŶżź� ƈſƉƎżſž�� ŶƔŶƁ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� rustling� ŻżŶƌżƈ�ƏźƂƄžŶżŶŽźŷƊƁſ�ŹŶ� ſƈ� Ŷƌ�ƊŹŶƄŹ�ƊƋƇƄ�
ŽƊƈƉſŶ�

���ƑƊƑƊƈ�ŶƍŶƇ�żƒƄż��ƂƔƄƁƄŹ�ŷŶƁŶƔſƈ�ƃŶƂƈŶ�żƈƇƊƉŶż�ŹſƁſž�ŹŶ�
ƈŶƍŶƂƄƈ��ƇƄŹźƈŶŸ�ƃŶƂſŶ��ŹŶ�ƇƑſƈ�ƃŹƄƂŶƈ�ſƂſžſ�żſƀƁŶż�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

I have no milk to drink now, only the morning and evening dew on the 
glass, when there is any, quenching in that way my thirst for milk. 
ƑƊƑƊƈ�ŶƍŶƇ�żƒƄż�– I have no milk to drink

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

I no longer nurse at her breast, I only suck the dew from the grass in the 
morning and evenings, when there is dew, and I am dying from the desire 
to drink milk.

I have no milk to drink now�Əſ� ŶƇ� ƐŶƃŹŶ� ŶƂŷſƈ� ƈſƂƑŶƋƇź� ŶƂ�
ƈſƉƎżźŷſƈ�ƊƀŶƃ��ŶƔŶƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƀſ�no longer�ſž�ŻŶƂƄſƔŶƉŶ��ƇŶŸ�Ɗƀżź�
ŶƍƑƇŶżƈ�ŻŶƃŸŹŶƈ��ƇƄƂ�ƉƇŶŻźŹſŶ�ƂƄƂƔŹŶƇſŶ�ƅƇƄƉŶŻƄƃſƈƉſƈ�žŶżƈ�

ƇƑſƈ�ƃŹƄƂŶƈ�ſƂſžſ�żſƀƁŶż – quenching in that way my thirst for 
milk
ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈźŻƂźƃƉſƈ� ƂźƄƇź� ƃŶƒſƁƏſ�� żźƇ� ƂƄƔźƇƔŹŶ�

ŶŹźƀżŶƉƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƂƄƑźŷƃŶ�t�ƀƄƂƅźƃƈŶŸſŶ�ƌŶƇžƊƁſ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�
ƈƅźŸſƋſƀſŹŶƃ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƈƅźŸſƋſƀſƈžżſƈ��ƇŶŸ�ƈŶƀƂŶƄŹ�
ƔƏſƇſŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƅƇŶƌƉſƀŶƏſ� ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇŶžŶ� ƀƇźƄƁſŽŶŸſſžŶŶ�
ŸƃƄŷſƁſ�� źƈ� ƀſ� ŹſŹ� ƈſƋƇžƔſƁźƈ� ƈŶƓſƇƄźŷƈ�� ŶƂ� ƈźŻƂźƃƉſƈ�
ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ�ƂŶƉƇſŸŶ�žſžƌƂſƈ�ŶƇŶżſžŶƇ�ƂƈŻŶżƈźŷŶƈ�ŶƇ�ŶƂƆƍŶżƃźŷƈ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈ� ƈźŻƂźƃƉžŶƃ� t� ƏźŸżƁſƁſŶ� ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ�
ƀŶżƏſƇſ�ŹŶ�ƀƄƂƅƄƃźƃƉƊƇſ�ƏźƂŶŹŻźƃƁƄŷŶŸ��ƄƇſżź�ƂſƂƍźŷ�ƉźƌƈƉƏſ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�ŶƃƉƄƃſƂƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſ�

ƑŶƁſŶƃ�ƈŶƎƊƇŶŹźŷƄŶ�ƃŶſŹŶƈ�ŹŶ�ƉŶŷźƇſƈ�ƂƄƈŶŽƇźŷŶ� qŹſƃŶƂſƊƇſ�
źƀżſżŶƁźƃƉƄŷſƈq�ƏźƈŶƔźŷ�� ſŻſ�žżƁſƈ��ƇƄƂ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ŶŽƇƄŷƇſżſ�
ƏſƃŶŶƇƈſ� ſƈź� ƊƃŹŶ� ŻŶƂźƄƇŹźƈ� ƂſƂƍźŷſ� źƃſƈ� ƋƄƇƂźŷƏſ�� ƇƄƂ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŶŹƇźƈŶƉſƈ�ƇźŶƌŸſŶ� ŶŹźƀżŶƉƊƇſ� ſƎƄƈ� ƈŶƒƎſƈſ�ƉźƌƈƉſƈ�
ŶŹƇźƈŶƉſƈ�ƇźŶƌŸſſƈŶ��Nida, Taber��The Theory And Practice of Translation���
ƇŶŸ�ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ�ƊžƊƄŹ�ŻŶſžżŶƁſƈƒſƃźƈ�



556

Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ� ŸŹſƁƄŷźƃ� ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷſ� ƈſŽƊƈƉſž� ƂſƖƎżƃźƃ�
ƉźƌƈƉƈ�� ƈŶƂŶŻſźƇƄŹ� ƂƄƑźŷƃƄƃ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶƏſ� ŹźŹƃſƈ� ƈŶƄŸŶƇſ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷſƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ŶŹźƀżŶƉƊƇſ� ŻŶƂƄžƌƂźŷſ� ŹŶ�
ƏźƑƁźŷſƈŹŶŻżŶƇŶŹ� ƏźſƃŶƇƐƊƃƄƃ� žƔƇƄŷſƈ� ŹſƃŶƂſƀŶ�� ŹźŹƃſƈ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷŶƈ� ƂƄƒƂƄŷƈ� ƌżźƂƄž� ƂƄƎżŶƃſƁſ� ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſ�

3. ƒŶƂƄżſŹŶ�ſƈ�ƒƎźƊƁſ�ƋƇſƃżźƁſ��ƉŶƃſ�żźƍŶƇ�ƏźſƂŶŻƇŶ�ŹŶ�ƐźƂƈ�
ƃŶŹŻƄƂ�ŶŹŻſƁƈ�ŹŶźŸŶ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

This deadly bird could no longer remain in the air, but fell just where I 
had been standing.

ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈ� ƅſƇżźƁ� ƈźŻƂźƃƉƏſ� ƏſƃŶŶƈƄŷƇſżŶŹ� ƂŶƍŶƁſ�
ƈſŽƊƈƉźŶ�ŹŶŸƊƁſ� �deadly� ƑŶƁſŶƃ�ƀŶƇŻŶŹ�ŻŶƂƄſƎźƃŶ��� ƂźƄƇź�ƋŶŽŶƏſ�
ƀſ��ƊƋƇƄ�źƋźƌƉƊƇſ�ſƌƃźŷƄŹŶ�ŹŶƃŶƇŸƔźŷŶ�ŹŶŸźƂſ�ƈ�źƇžƈſƉƎżſŶƃſ�
źƀżſżŶƁźƃƉſ�ƂƄźƑźŷƃŶ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

This accursed bird was aiming at me. It couldn’t hold itself back, and fell 
on the very spot where I’d just been standing. 

ƄƇŷźƁſŶƃžŶƃ� deadly� ƀŶƇŻŶŹ� ſƎƄ� ƏźƂƄƉŶƃſƁſ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƔŶƁ�
žŶƇŻƂŶƃƂƏſ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁƂŶ� accursed� ŹŶŻżŶƇƒƂƊƃŶ�� ƇƄƂ� źƈ�
ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſżŶŹ�ŽƊƈƉſ�ƂſŻƃźŷŶŶ��ƇŶŹŻŶƃ�ŶƂ�ƁźƌƈſƀƊƇ�źƇžźƊƁƈ�
żƔżŹźŷſž� ƇƂŽƂƈƇƋ� ƅžƎžƒƂ� �ƄſŹſƅƄƈſ� ŹŶƒƎźżƁſƁſŶ��� ƑŶƁŽź�
ƄƈƉŶƉƊƇŶŹ� ŻŶƂƄſƎźƃŶ� źƈ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ� ſƃŻƁſƈźƁźƁƂŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� žŶżſƈ� ŹƇƄŽź� Ƃſƈ� ƂſźƇ� ƄſŹſƅƄƈſƈ�
ŷźƇƑƃƊƁſŹŶƃ� ſƃŻƁſƈƊƇŽź� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ� ŷƇƒƎſƃżŶƁźŹ�
ſƎƄ�ƏźƇƐźƊƁſ��

ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈ�ƂźƄƇź�ƈźŻƂźƃƉƏſ��ƄƇſżź�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�
ŽƂƃſƈ�ƋƄƇƂŶ�ŽƊƈƉŶŹ�żźƇ�ƋŶƇŶżƈ�ŹźŹƃſƈ�źƃſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ��ƇŶŸ�
ƏźƈŶƑƁƄŶ��ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ�ƈƉƇƊƌƉƊƇſƈ�ŸżƁſƁźŷŶƈ�ƂƄſžƔƄżƈ��ŹźŹŶƃƏſ�
ƂƄŸźƂƊƁſ�ƒſƃŶŹŶŹźŷŶ�ƂŶƇƉſżſ�ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈ�ƈŶƔſžŶŶ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��
ƔƄƁƄ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƌżźƒƎƄŷſƈ�ƅƇſƃŸſƅſžŶŶ�ŻŶƒƎƄŷſƁſ��żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ�
ƉźƌƈƉźŷƈ�ŶƇ�ŶƔŶƈſŶžźŷƈ�ƓŶƇŷƈſƉƎżŶƄŷŶ�ŹŶ�ŶƂ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁ�ƈźŻƂźƃƉƏſ�
ſƀŶƇŻźŷŶ�ŹſƃŶƂſƀŶ�

4. ƊƔżźŹƇſ�ſƎƄ�Ɛżźƃſ�ŷſƃŶ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

Our home was difficult to find. 
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ƁźƁſ�ŶŷŶƏſƑź�&�ŹƄƂƃŶ�ƀŶƇŶƃŶƑź�

ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƔŹźŷŶ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƀƄƂƅƄƃźƃƉſƈ� eƊƔżźŹƇſq�
ŻŶƃŽƄŻŶŹźŷŶ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŹŶ�ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ�ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ��
ƔƏſƇſŶ�ŹŶ�ƈſƇžƊƁźƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ŽƊƈƉſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�źƀżſżŶƁźƃƉſƈ�
ŻŶƂƄƃŶƔżŶ� ƂſƂƍźŷ� źƃŶƏſ�� ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ� ƎƄżźƁ� źƃŶƏſ� ƂƄƌƂźŹźŷƈ�
ƏźƈſƉƎżźŷſƈ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇſ� ƃƄƇƂźŷſ�� ƇƄƂźƁžŶ� žŶƃƔżźŹƇŶ� ƂźƄƇź�
źƃſƈ�ƃƄƇƂźŷžŶƃ�ŶƇŸžƊ�ƔƏſƇſŶ��eƊƔżźŹƇſq�ſƈźžſ�ƈſƉƎżŶŶ��ƇƄƂ�ŷźżƇ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƐŶƓƇſŹŶ�� ŶƁŷŶž��ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�ƂƄſƑźŷƃƄƈ�ƏźƈŶƉƎżſƈſ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ� ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ�� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ſƃŻƁſƈƊƇƈ�
ƃŶƂŹżſƁŶŹ� Ŷƌżƈ� ƈſƃƄƃſƂźŷſ�� żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶŸ� eƑƃźƁŶŹ� ƂſƈŶŹŻƄƂſq�ƈ�
ŹŶƒźƇŹŶ��ƁŶƀƄƃƊƇƄŷŶ�ƇƄƂ�ŶƇ�ƈŹƄƂźŷƄŹŶ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

Our home was difficult to reach.

ŶƔŶƁſ�žŶƇŻƂŶƃſž�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ŻŶƊƂƕƄŷźƈźŷŶ�żźƇ�ƂƄƔźƇƔŹŶ��
find� ƏźŸżƁſƁŶ� reach�ſž�� ƇŶŸ� ŹſŹƈ� ŶƇŶƋźƇƈ� ŶƇ� ſƑƁźżŶ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ� ƄƇſżź� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ŻŶƂƄſƎźƃźƈ� ſƃŻƁſƈƊƇſ� źƃſƈ�
ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżƃźŷŶ��ƇŶžŶ�ŹŶƊŶƔƁƄżƄƃ�ſŻſ�ŹźŹŶƃƈ�

5. ƔŶƃŹŶƔŶƃ�ƎƊƇźŷƈ�ŹŶŸƌżźƉŹŶ��Ƃź�ƏźżƎƊƇźŷŹſ�ŹŶ�żŷŶƑŶżŹſ�ſƂſƈ�
ƌŸźżŶƈ��ƐźƂ�ƅŶƉŶƇŶ�ƎƊƇźŷƈŶŸ�ŶżŸƌżźƉŹſ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

Sometimes she would pick up her ears… …cooking my little ears as well. 

ƏżƁſƈ�ƂſźƇ�ƎƊƇźŷſƈ�ŶŸƌżźƉŶ�ŹŶ�ƏźƂŹźŻ�Ƃſƈ�ƂſŷŶƑżſž�ƃƊƀƇſƈ�ƂſźƇ�
ŶƂ�ƂƄƌƂźŹźŷſƈ�ŻŶƂźƄƇźŷŶ�ƈŶƄŸŶƇ�ŹſƃŶƂſŽƂƈ�ƌƂƃſƈ��ƇŶŸ�ŹŶƀŶƇŻƊƁſŶ�
ſƃŻƁſƈƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƎƊƇźŷſƈ� ŹŶŸƌżźƉŶ� ƄƇſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƈſƉƎżſž� ŶƇſƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�� ƅŶƇŶƁźƁƊƇſ� ƀƄƃƈƉƇƊƌŸſſžŶ� ŹŶ�
ŻŶƂźƄƇźŷſž� ŻŶƒƎƄŷſƁſ� ƈſƃƉŶƌƈſ� żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ� ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�
ƔźƇƔſŶ�� Ŷƈź�ƌƈƄżƈ�ƂſƂŽſŹżźƁ�ƕŶƓżƈ�ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷſƈŶƈ�ŹŶ�ŶƂ�ƕŶƓżſƈ�
ŻŶƒƎżźƉŶ�ŹŶ� Ƃſƈſ� ƏźŸżƁŶ� ŶƇŸ� ƈƒƄƇſŶ�ŹŶ� ŶƂſƈ� ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶŸ� ŶƇ�
ŶƇƈźŷƄŷƈ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

From time to time she would raise her ears. I would look at her, and 
imitating her, would raise up my small ears.

Ŷƌ�ƏźƈŶƏƊƇſ�ƈſŽƊƈƉź�ŹŶ�ƅƇƄƋźƈſƄƃŶƁſŽƂſŶ�ŻŶƂƄżƁźƃſƁſ�ŶƔŶƁ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ��ƇŶŹŻŶƃ�ƇƄŻƄƇŸ� ƌŶƇžƊƁƏſ� ƃſƊŶƃƈſƈ�ŹƄƃźŽź� ſŸżƁźŷŶ�
eŹŶŸƌżźƉſƁſq� eŶŸƌżźƉſƁŶŹq��Ŷƈźżź� raise�ƈ�ŹŶƊƂŶƉźƈ�up�ŹŶ�Ƃſżſƍźž�
Ɗƀżź�Ŷ�ŸƌżźƉſƁſ��ŶƃƊ�ŶƂ�up�ƂŶ�ƎżźƁŶƋźƇžŶƃ�źƇžŶŹ�ƂſƂŶƇžƊƁźŷŶŸ�
ƂſƈŸŶ� ƈſƉƎżŶƈ�� ſƈ� ƂſƂŶƇžƊƁźŷŶ��ƇƄƂźƁƈŶŸ� Ŷ�� ƅƇźƋſƌƈſ� ŻżŶƑƁźżƈ�
ƌŶƇžƊƁƏſ��ƑŶƁſŶƃ�ŽƊƈƉſ�ŻŶŹƂƄƉŶƃŶŶ�ƎƊƇźŷžŶƃ�ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ��
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6.�ƄƖ��ƇŶƂŹźƃſ�ƂƉźƇſ�ŻżƎŶżƈ��
ŻƊƁſ�ƂźƊŷƃźŷŶ��ƂƉƇſƈ�ƂƈƔżźƇƅƁſ�ŻŶżƔŹźŷſ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

Oh, how many enemies we have!
My heart tells me I should have been the victim of my foe.

źƈ� ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�ƔźƇƔſ�t� ƈſƃƄƃſƂźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�t� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�ŷźżƇƈ�żźƇŶƋźƇƈ�ƂŶƉźŷƈ�ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƈ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

Oh Lord, how many enemies we have!
My heart tells me that I will become the victim of enemies.

ƑżźƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� eƂƉźƇſq� ƄƇƕźƇ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇŶŹŶŶ�
ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�� ŶƔŶƁƏſ� ƄƇſżźƕźƇ� enemy� ŶƇſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�� ƇŶŸ�
ƈƒƄƇſŶ�ŸŶƁƈŶƔŶŹ��żŶƆŶƈ�ƇƄƂ�ŹŶźƒźƇŶ�eŶżſƈ�ƂƄƈƊƇƃźq�źƇžŻŶƃ��ƂŶƏſƃ�
ŹŶŹŻźŷƄŹŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ŶƔŶƁſ� ƈſƉƎżſƈ� ƂƄƑźŷƃſƈ� ƈŶƓſƇƄźŷŶ�� ŽƄŻŶƃ�
ƅſƇſƌſž�� ƂźƉſƈƂźƉſ� ƈſŽƊƈƉſž� ŻŶŹƂƄŶƌżƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƉźƌƈƉƊŶƁƊƇŶŹ�� ſƈź� ƈſƃƉŶƌƈƊƇŶŹ�� Ƈſƈ�
ŻŶƂƄŸ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŷźżƇſ�ƌŶƇžƊƁſƈ�ƀŶƁƀſŶ�

7. ƆƇƊŶƃƉźƁſ� ƂſżƁſƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ſƂſƈſ� ƂƄƀŶƀƊƁſ� ƃſƈƀŶƇƉſ� ŹŶ�
ŶƁƂŶƈſżſž�ŷƇƓƎŶƁźŷſ�ƂŶŻƄƃŹźŷŶ��

źƁ�ƄƇŷźƁſŶƃſ�

A shudder runs through me as I remember its curved beak and glittering 
claws.

ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſ�� ŽƄŻŶŹŶŹ� ź�ƒ�� eƊžŶƇŻƂƃźƁ� źƁźƂźƃƉžŶq�
ƀŶƉźŻƄƇſŶƈ� ƂſźƀƊžżƃźŷſŶƃ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŽƄŻſźƇž� ƋƇŶŽźƄƁƄŻſƊƇ�
ƏźƈſƉƎżźŷŶƈ�ƏźſƑƁźŷŶ�ƖƌƄƃŹźƈ�ŶŽƇƄŷƇſżŶŹŶŸ�ŹŶ�ƏſƃŶŻŶƃſ�ƋƄƇƂſžŶŸ�
ƉƄƁƋŶƈſ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſƊƇſ�źƀżſżŶƁźƃƉſ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��ƏźŸżƁſƁſŶ�
ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſƈ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�ƈƉƇƊƌƉƊƇŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�ƀŶƁƀſƇźŷſƈ�ŻŽſž�
ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ�ŶŽƇƄŷƇſżſ�ſƃżŶƇſŶƃƉſ��ſƃŻƁſƈƊƇſ�źƃſƈžżſƈ�ƊƋƇƄ�
ŷƊƃźŷƇſżſ� ſƌƃźŷƄŹŶ� A shudder claws to remember. A shudder runs 
through me. Ŷƌ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŹſƃŶƂſƀŶƈ� ſƃŶƇƐƊƃźŷƈ�� ƇƄƂ� ŶƇ� ƒƎżźƉƈ�
ƈŶžƌƂźƁƈ�ƏƊŶŽź��ŶƃƊ�ŶƂ�eas Iq�ƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſž�źƇžſŶƃƄŷŶ�ƃŶƇƐƊƃŹźŷŶ�

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

I tremble all over me when I remember its curved beak and its claws, sharp 
like uncut diamond.

eƆƇƊŶƃƉźƁſq� ƑżźƁƏſ� shudder�ſž�� ŶƔŶƁƏſ� tremble�ſžŶŶ�
ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ�� Tremble� ŻŶŸſƁźŷſž� ŽƊƈƉſŶ�� tremble� ŶƇſƈ� žƇžƄƁŶ�
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ƅſƇŹŶƅſƇ� ŹŶ� ƑŶƁſŶƃ� ŶƔƁƄƈŶŶ� ƀŶƃƀŶƁžŶƃ�� žƊ� ƈŶźƇžƄŹ� źƇžſ�
ŹŶ� ſŻſżź� ŶƇŶŶ� žƇžƄƁŶ� ŹŶ� ƀŶƃƀŶƁſ�� ƂźƄƇź� ƋŶŽŶ� ƒſƃŶŹŶŹźŷſƈŶ�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�� Ŷƌ� eŶƁƂŶƈſżſž�ŷƇƓƎŶƁźŷſŶq� ŻŶŹƂƄƈŶŸźƂſ�ŹŶ� ƑżźƁƏſ�
źƈŶŶ�glittering��ŶƃƊ�glittering�ƈ�Ɗƀżź�ſƈ�ƋƄƃſ�ƂƄƖƎżźŷŶ��ƇŶŸ�ŶƍŶƇ�ƔŹſƈ�
ƈŶƓſƇƄƈ�ŶƁƂŶƈſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƈ��ŶƔŶƁ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�diamond�ƀſ�ŻŶƐƃŹŶ��
ƂŶŻƇŶƂ�uncut�ŹŶźƇžƄ�žŶƃ��ƇŶŸ�žſžƌƄƈ�ƔźƁƄżƃƊƇŶŹ�ƆƍźƇƈ�

ƌŶƇžƊƁſ�źƃſƈ�ƈŶƄŸŶƇ�ƂƄƌƃſƁƄŷŶƈ�ƀŶƇŻŶŹ�ƒŶƇƂƄŶƐźƃƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�

8. ƊƅŶƉƇƄƃƄ 

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�
źƇžŻŶƃ� žŶƇŻƃſƁſ� Ŷƌżƈ� with no one to protect me�� ƂźƄƇźŻŶƃ� t�

unprotected�� ƈƔżŶŻŶƃ� ƔƂŶƇƄŷƈ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ� ƂŶƈžŶƃ� ƊƋƇƄ� ŶƔƁƄƈ�
ƂŹŻŶƇ�ƈſƉƎżŶƈ�bereaved��ƇŶŸ�ŹŶƄŷƁźŷƊƁƈ�ƃſƏƃŶżƈ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�ƔźƇƔſ��

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

1. no one to take care of me.
2. no one to care for me.
3. without protection.

ƇƄŻƄƇŸ� ƑżźƁ�� ſƈź� ŶƔŶƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� no one to care for me 
ƓŶƇŷƈſƉƎżŶƄŷſž� ŻŶƒźƁſƁſ� ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷſŶ� ŹŶ� ŶŻŹźŷƈ� ƉźƂƅƈ��
ƈŶƂſżźŻŶƃ� ŻŶƇƀżźżſžŶŶ� ƂƄŸźƂƊƁſ� ƈſƉƎżŶ� eƊƅŶƉƇƄƃƄq� ŹŶ� ŶƇŶ�
ŶŹŶƂſŶƃſ��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶƂſƋƇžƔſƁŹźŷƄŹŶ�ŹŶ�ƈŶƓƂźƁƈ�ƂƄƂſƂŽŶŹźŷŹŶƄ��
ƏźƈŶƑƁƄŶ� ƑżźƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƊƋƇƄ� ŶŹźƀżŶƉƊƇſŶ� ŶƂ� ƁźƌƈſƀƊƇ�
źƇžźƊƁžŶƃ�ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ��ƊƂƕƄŷźƈſŶ�� ƈŶƂſżźŻŶƃ�źƇžſ�ŹŶ�ſŻſżź�ŹŶ�
źƇžƈſƉƎżſŶƃſ�źƅſžźƉſ�ſƎƄƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ��

9. ſŶƇŶƍſ� ŻŶƌżƈ�� ƂƄŻżźƅŶƇźŷſ�� ƂƊƔžƁŶŹ� ŻżƀƇŶż� ƉƎżſŶƈ� ŹŶ�
ŻŶƂƄŻżŶƈŶƁƂźŷ�ƒƊžſƈƄƋźƁƈ�

źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſ�

You have weapons, you craul up to us, you treacherously shoot and take 
the sweet life away from us. Sweet life.

ŻŶŸżźžſƁſ� ƂźƉŶƋƄƇŶŶ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ƂſƂƍźŷ� ƉźƌƈƉƏſ� sweet 
life��ƇƄƂźƁſŸ�żźƇ�ŻŶŹƂƄŻżŸźƂƈ� oƒƊžſƈƄƋƁſƈ� ŶƇƈƈ�� eƒƊžſƈƄƋźƁƈ�
ŻŶƂƄƈŶƁƂźŷŶq� źƃſƈ� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇſ� ƈſƍƇƂſƈ� ſƈ� ƏƇźŶ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ� źƇſƈ� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ� ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷŶƈ�� Ƃſƈ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ�ƈŶƂƎŶƇƄƈŶŹƂſ�� ƈſƀżŹſƁ�ƈſŸƄŸƔƁſƈŶŹƂſ�� ƂŶŻƇŶƂ�
Ŷƌ�sweet life�ƈ�żźƇƈſŶ�ƀŶƇŻſŶ��sweet life�ƈ�źƂƏżſŹƄŷźŷŶ�Ɛżźƃſ�ŻƂſƇſ�ŹŶ�
ƃƊƀƇſƈžżſƈ� źƈ� ƈŶƃƊƀżŶƇſ�ŸƔƄżƇźŷŶ� ŻŶƔŹŶ� ƂſƊƒżŹƄƂźƁſ��ŹŶŶƀƁƄ�
žŶżƏſ� t� ƏźƂƒź� ŶƍŶƇ� ƂƎŶżƈƄ� Ŷƃ� ƑƊƑƊƈ� ŶƍŶƇ� żƒƄżƄ�� Ŷƌ� źƇžŻżŶƇſ�
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ƀƄƂƅźƃƈſƇźŷŶ�ƂƄŶƔŹſƃŶ�ŹŶ�ŶƂ�sweet life�ſž�žŶżſƈźŷƊƇſ�ƂźƁŶƃƌƄƁſŶ��
ƃŶƍżźƁſ�ŹŶ�ƈſƃŶƃƊƁſ�ƏźƂƄſƉŶƃŶ�� ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ sweet life� ƑŶƁſŶƃ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁſ�ŹŶ�ƃŶŽſŶ��Ŷƈźżź�ƂźƄƇźƈ�ƂƔƇſż��ƈſƉƎżŶ�eƒƊžſ�ƈƄƋźƁſq�
žŶżſƈ�žŶżƏſŸ�ƂƄſŶŽƇźŷƈ�ƉƇŶŻſƀƊƁƄŷŶƈ�ŹŶ�źƈ�ƃŶŽŶŹ�ƃŶžƌżŶƂſ sweet 
life�ſž�� ƂſžƊƂźƉźƈ� ƂźƁŶƃƌƄƁſƊƇ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�� żƋſƌƇƄŷž�� ƀŶƇŻŶŹ�
ŶƀƊƂƊƁſƇŹźŷŶ��

Ƃ��ƐŶſƁŹƈſ�ŹŶ�Ŷ��ƁƄƂſƃŶƑź�

You have weapons, you sneak up on us, kill us treacherously with bullets, 
making us say farewell to this earthly life.

earthly life��Əſ�ŶƇ�ƐŶƃƈ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ƒƊžſźƇźŷŶ��ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ƒŶƇƂŶżŶƁƄŷŶ�
ŹŶ�� žƊƂŸŶ� ƀſ� źƈ� ŶƇŸ� sweet life�Əſ� ƐŶƃƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƉƀŷſƁ� ŸƔƄżƇźŷŶƏſ�
ƋŶƇƊƁſ�ƃŶƍżźƁſ�Źźżƈ��ƇſžŶŸ�ŶƂ�ƄƇſ�ƂƄƂźƃƉſƈ�ŹŶŷŶƁŶƃƈźŷŶ�ƔŹźŷŶ��

ƂƀŶƋſƄŹ� ƐŶƃƈ�� ƇƄƂ� ź�� ƄƇŷźƁſŶƃſƈ� žŶƇŻƂƃſžſ� ƅƇƄŸźƈſ�
źƌżźƂŹźŷŶƇźŷƄŹŶ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇ� ŶƍƒźƇŶƈ�� Ƈſƈ� ƈŶƋƊƑżźƁŽźŸ�
ƂſƍźŷƊƁſŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ŶƃƊ�ƋƄƇƂŶƁƊƇ�ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁſ��
Ŷƈźżź� ƁźƌƈſƀƊƇ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſźŷſ�� ƁźƌƈſƀƊƇ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſſƈ� ƂſŽźŽſ� ŸŶƁƀźƊƁſ� ƀƄƂƅƄƃźƃƉźŷſƈ�
ŹƄƃźŽź�ƏźƅſƇſƈƅſƇźŷƊƁ�źƃŶžŶ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�żźƁźŷſƈ�ƈƉƇƊƌƉƊƇŶžŶ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶƏſ�ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ�

ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ��ƇƄƂ�ƂźƇſ�ƐŶſƁŹƈſƈŶ�ŹŶ�ŶſŹŶ�ƁƄƂſƃŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷŶ�ŶƇŶ�ƂŶƇƉƄ�źƀżſżŶƁźƃƉƊƇſ�ƈźƂźŷſƈ�ŶƌƉſżſŽŶŸſſž�
Ŷƃ� ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁ�ƋƄƇƂŶžŶ� źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷſž� ŶƇſƈ�
ƂſƍƒźƊƁſ��ŶƇŶƂźŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�źƃƄŷƇſż�ƋƄƇƂŶžŶ�ƀƄƂŷſƃŶŸſźŷſž��
ŶƃŶƁſŽƂŶ� ŻżŶƐżźƃŶ�� ƇƄƂ� źƃŶžŶ� ƈſƈƉźƂźŷſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƄŷŶ�
ŶƇ� ŶƇſƈ� ƔźƁſƈƏźƂƏƁźƁſ� ƋŶƌƉƄƇſ� ŶŽƇƄŷƇſżſ� ſƃżŶƇſŶƃƉſƈ�
ƏźƃŶƇƐƊƃźŷſƈžżſƈ�

ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŹƄƃź� źƇžŻżŶƇŶŹ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷŶ� ſƂ� ƋŶƌƉƂŶŸ��
ƇƄƂ� ƔƏſƇŶŹ� ƌŶƇžƊƁ� ƈſƉƎżŶ�ŸƃźŷŶƈ� ŶƇ� ƂƄźƑźŷƃźŷŶ� ƏźƈŶƉƎżſƈſ�
ſƃŻƁſƈƊƇƏſ�

žŶƇŻƂŶƃƂŸƄŹƃźƄŷſƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇſ� ƋſƁƄƁƄŻſƊƇſ�
ŹſƈŸſƅƁſƃſƈ�� ƊƅſƇżźƁźƈſ� ŶƂƄŸŶƃŶŶ� ŶƇŶ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶžŶ� ƑſźŷŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźƈƒŶżƁſƈ�ƂźžƄŹźŷƈŶ�ŹŶ�ƄƇſźƃƉŶŸſźŷƈ�ƏƄƇſƈ�� ŶƇŶƂźŹ��
ƅſƇſƌſž��ƂŶžſ�ƀƄƇźƁŶŸſſƈ�ŹŶ�ſƃƉźŻƇŶŸſſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶžŶ�ŻŶƂƄƃŶƔżŶ��
ƑſƇſžŶŹſ� žźŽſƈſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� źƂƎŶƇźŷŶ� ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź� ŻŶƂƄƀżƁźżŶ��
ſƂŶƏſ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ� źƃŶžŶƏƄƇſƈſ�
ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈ� ŶƌƉſŶ�� ŶƇŶƂźŹ� ƀƊƁƉƊƇŶžŶƏƄƇſƈſ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈ�
ŹŶƂƎŶƇźŷſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶŸ��ŶƌźŹŶƃ�ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�

žŶƇŻƂƃſƈ�ƈƇƊƁƎƄƋſƁſ�ƏźƈƒŶżƁŶ�ƈŶƓſƇƄźŷƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƉźƌƈƉſƈ�
ƀƄƃƈƉƇƊſƇźŷſƈ� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ� ƑſƇſžŶŹſ�� źƃƄŷƇſżſ� ƈſƈƉźƂſƈ��
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ŶƇŶƂźŹ� ŻŶƇźƂƄźŷƇſż� ƈſƈƉźƂŶžŶ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷŶƈŶŸ�� ſƈźž�
ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇ� źƃƄŷƇſż� ƒŶƇƂƄƃŶƌƂƃŽź� ŹŶƀżſƇżźŷŶ�� ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�
žŶƇŻƂŶƃſ��Ɛżźƃſ�ŶŽƇſž��ƊƃŶƎƄƋƄ�ſƌƃźŷŶ�źƇžſ�ƇƄƂźƁſƂź�ŹŶƇŻſƈ�
ŶżƉƄƃƄƂſƊƇ� ƈŶŽƍżƇźŷƏſ� �ƈŶƎżŶƇźƁſƑź�� ƁźƊżƅƆƂƋ� ƁžƇƊƂƂƋ�
ƋźƃƂƁƘžŻƂ�10-12). 

ƈƒƄƇźŹ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ƋźƃƄƂźƃſƈ� ƈſƇžƊƁſž� ŶƇſƈ�
ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃſƈ� Ŷż�ƀŶƇŻſŶƃƄŷŶ�� żŶƆŶ�ƋƏŶżźƁŶƈ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶ�ƔƄƂ�ƌŶƇžƊƁſ�ƈſƉƎżſƈ�ƂŶŻſſƈ�ƊƂŶƍƁźƈſ�ŻŶƂƄżƁſƃźŷŶŶ��
ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ŶƂſƈŶ��ƒſƄƂƋ�ƆƍƃƊƂƋ�ƆźźƅŻƇŻƂƋ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�
źƁ��ƄƇŷźƁſŶƃſƈ� ƂſźƇ�ŹŶ� źƇžſ� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƏźƂŹŻƄƂ� ƂźƇſ� ƐŶſƁŹƈſƈ�
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